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VY crarTi po3mIAAar0ThCA MUTAHHS OIIHHOTO (PYHKITIOHYBaHHS (PaHILy3bKUX
PO3MOBHUX OJMHUIIb Y MOBJICHHI [IEPCOHAKATA X BIATBOPEHHS y TEPEKIIa THOMY
MPOCTOpi. YBary 30CepeKeHO Ha BUCBITICHHI MPOOJIEMATHKU 30epeKeHHS
OILIIHHOTO 3apsAy pPO3MOBHOTO KOMITIOHEHTa (PaHITy3bKOTO XyHZOKHBOTO
TEKCTy 3aco0aMH yKpaiHCBKOi MOBH. BcTaHOBIEHO, IO TepeKiagamnbKi
3aMiHM, SKi HEHTpami3yloTh OI[IHHE MapKyBaHHS PO3MOBHHUX CJICMCHTIB
B yKpalHCEKOMY Tiepekialai pomany A. Mapren-Jlroran «lllaciouBi srogm
YUTAIOTh KHIDKKH 1 I1'I0Th KaBy» HE € JIEKCHYHO JOMiHAHTHUMH. UHHHHUKOM,
IO CIPUSE TakKid CUTYyallii Ha JIGKCHIHOMY PiBHI, € IPOTpeCyroda po3MOBHA
MOBa YKpaiHChKUX TepekaaiB QpaHIy3bkoi Mpo3u 31 3HAYHUM HACHUYCHHSIM
IPOCTOPO3MOBHOI JIeKCHKH. OIIHIOETHCS BHECOK KOHKPETHOTO IepeKiagada
B PO3IIMPCHHS Jiala3oHy NPUHOMIB TepeKiany s 30epeKeHHs YCHOTO-
PO3MOBHOTO XapaKTepy BHXIIHUX TEKCTiB, HAIIOBHEHHX HEHOPMATHBHUMH
JCKCHYHUMH €JIEMEHTaMH 3 OIIHHUM 3apsjioM. SIBHUI meilopaTUBHUIMA
XapakTep OPHUriHAJIBHUX KOJIOBialli3MIB BHUMAara€e BiJl Tepekianada Jo0opy
aJICKBaTHOTO BIAIMOBIJHWKA JUIS BIATBOPEHHS SCKPABOTO OI[IHHOTO BiITIHKY
O3HaK{ IMpeIMeTa Y{ SBHUINA, OCOONMBO SIKIIO BiH JOTOBHIOE HAA3BHYANHO
eMolIiliHe CIUIKYBaHHSI TePOiB Y Xy[I0)KHBOMY TeKCTi. JloBeieHO nepeBakaHHs
HETaTUBHOI OI[IHKK Y CEMaHTHIII (PpaHIly3bKUX PO3MOBHHUX aKCIOJOreM Ta iX
YKpaiHCHKHX MEPEKIaIabKUX BiAMTOBITHHUKIB, aJie € i ITO3UTHBHE KOHOTAaTHBHE
HaBaHTKEHHsI PO3MOBHHX CIOBO(GOPM SIK B OPHTiHANI, TaK i B MEPEKIAIi.
3’scoBaHO, IO TIIepeBara AakCiONIOTIYHOTO KOHOTATHBHOTO AacIEKTy Hax
CUTHI(DIKaTUBHUM y CEMaHTHII (PpaHITy3bK0i pO3MOBHOT MOBH CTBOPIOE TIEpeT
mepexiIagadeM AWIEMy: 3aCTOCYBaTd B MEPEKIali MPHIOMH CTaHAAPTHU3ALl
OpHUTIHAJBHHUX OIIIHHUX PO3MOBHHX OJWHHIIL UM MimiOpaTH (YHKIIOHAIHEHO
aJIeKBaTHI akKCiOJIOTiYHI 3acO0M B OaraTwx pecypcax yKpaiHChKOi PO3MOBHOI
MOBH. BusHaueHo HMOBiIpHUI HaOip mepekiaganbKuxX Croco0iB i MpUHOMIB
31 30epeKeHHsI OI[IHHOTO KOMITOHEHTa CEMAaHTHUKH (DPaHIy3bKUX PO3MOBHHUX
OIMHUIF B YKpaiHCBKOMY mepeknani. OKpecieHO MepCHEeKTHBU PO3POOKH
METOJMKH TEPeKIIaay PO3MOBHUX EJIEMEHTIB PI3HOPETICTPOBOTO XapakTepy
y (paHKO-yKpaiHCBKOMY MI>XKMOBHOMY TIPOCTOPI.

“Folium” crierpumyck (2023)



28

FRENCH COLLOQUIAL MEANS EXPRESSING EVALUATION
IN CHARACTER SPEECH IN UKRAINIAN TRANSLATION

Andriy Bilas
PhD in Philology, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

Key words: axiologeme,
translation substitutions,
conversational units, translation
adequacy, pejorative,
connotation, evaluative
functioning.

The article examines the question of the evaluative functioning of French
colloquial units in the character’s speech and their rendering in the translation
space. The study is focused on preserving the French fiction text colloquial
component evaluative charge by the Ukrainian analogues in the target text.
It has been established that the translation substitutions neutralizing the
evaluative marking of the colloquial elements in the Ukrainian translation
of A. Martin-Lugand’s novel “Happy People Read Books and Drink Coffee”
are not lexically dominant. A factor that contributes to this situation at the
lexical level is the progressive colloquialization of Ukrainian translations of
French prose with a significant saturation of low colloquial vocabulary. The
contribution of a particular translator in expanding the range of translation
methods to preserve the oral and colloquial nature of source texts filled non-
standard lexical elements with evaluative charge is evaluated. The obvious
pejorative nature of the original colloquialisms requires the translator an
adequate equivalent to reproduce its bright evaluative shade of a feature
of an object or phenomenon, especially if it complements the characters
extremely emotional communication in a fiction text. The predominance
of negative evaluation in the semantics of French colloquial axiologemes
and their Ukrainian translation equivalents is proved, but there is also a
positive connotative load of colloquial word forms both in the original and
in the translation. A probable set of translation methods and techniques for
preserving the evaluative component of the French colloquial units semantics
in Ukrainian translation is determined. The prospects for the development
of methods in translating the multi-register nature colloquial elements in the
Franco-Ukrainian interlanguage space are outlined.

Beryn. OpHi€ro 3 OCHOBHHX IpoOiieM, 3 SIKOFO
3yCTPIYa€eThCS TEpeKiIafad y IMpomeci MepekiIary
XyIO)KHBOTO TBOpY, IIOCTa€ BIATBOPEHHS EKCIIpe-
CHBHHMX Ta €MOILIMHHX MOBHHMX 3aco0iB, IO 3Ha-
XOIATBCS 3a MeXaMH JiTeparypHoi MoBH. TBopua
IHTEHIIisI MUChMEHHNKA BiZJOOpaXkaeThCs B €KCIpecii
sIK 00OB’SI3KOBid BIIACTHBOCTI MOBH TBOPY Cydac-
HOI XYIOXKHBOI JIiTeparypy. 3HUKEHI PO3MOBHI JIeK-
CHYHI Ta TpaMaTH4Hi €JIEMEHTH IepeNaloTh IMEBHY
ramy eMOIliifHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS TOMIN
1 TIEpCOHAXHUX CTOCYHKIB Ta CTaBJICHb, OIMCAHHUX
y XyOO)KHbOMY TeKCTi. Y pamkax miei mpoOnemu
3HAYHUU 1HTEpPEC BUKIIMKAE TMHTAaHHS OIiHHO-(YHK-
[ifHOI TPHPOIM OIMHUIE PO3MOBHOTO MOBIICHHS
y MOBHIH TKaHWHI XyIO)KHbOMY TBOPY 1 MpHUIHOMIB
aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHSI iXHIX KOHOTALIHHUX OCO-
OnmuBocTel y mepekyanai, MaloJOCIiIKEHICTh YOTro
1 3yMOBIIIO€ aKTyaJbHICTh 00PaHOT TEMH.

@yHKuiiiHe HaBaHTAXKEHHS XyNOKHBOTO TEKCTY
BHILUIMBAE 3 MHOXXHHHOCTI (YHKIIH OKpeMHX HOTO
KOMITOHEHTIB, Cepell KX MaloTh Miclle i HemTepa-
TypHi po3moBHi oguammi (binac, 2014: 192). 3 ixHiM
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omiHHUM 3apsiaoM. OCKIUIBKH Halle JIOCIHiKeHHS
CTOCYETBCS OIIIHHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS BHUXIiTHUX
3HI)KCHUX PO3MOBHHX OJIMHUIIb Ta CTPATETiil 1ocAT-
HEHHS aJeKBaTHOCTI iX BiATBOpPEHHs, (POKycyemMo
CBOIO yBary Ha BHCBITJICHHI MpoOIeMaTnku 30e-
pekeHHs OIiHHOI (YHKIIT Ha3BaHOI BepOaIbHOI
YaCTHHU TEKCTY 3ac00aMu YKpaiHCHKOT MOBH.
OxpeMux acrekTiB OLiHHO MapKOBaHOI JIEKCHKH
TOPKAIOTHCS JOCIHITHUKN Ha Marepiayi pi3HHX MOB-
HUX apeaiiB. OLIHHICTh HiA PI3HUMH KyTaMH 30pY
PO3MIISAAAETHCS y MpansiX YKpaiHChKHX Ta 3aKOPIOH-
HUX MOBO3HABIIIB: TEPMIHOJOTIUHI Ta QYHKIIHHI
npobnemu ominEUX Jekcem (bimac, 2010; 2014;
Bilas, 2020; bysip, 2009; Jletina, 2014; Morley &
Partington, 2009; ®enoposa, 2013; larinosa, 2016;
Philip, 2010; Cepik, 2006). BinTBopeHHsSI eMoIIiii-
HOT JICKCHKU Ta NEWOpaTHBIB y KOHKPETHUX XyIOXK-
HiX TBOpax aHamizyioTh A. bimac (2014), I1. XKypko
(Jurko, 2015), M. Caiiko (2015), 3. Tumnsxk i O. I'as-
pwitiB (2017) ta in. OWiHHICTE K NEepeKIIa03HaBYA
KaTeropis 4acTo 3aJUILAETHCS 11032 YBarolo AOCHi-
HUKIB TIEPEKJIaiB, a TOMY Hallla Ipals BUPI3HAETHCS



aKTYaJbHICTIO Y HOBITHIM TlepeKiaJio3HaBdild HayIll,
0CO0IMBO y MJIOMIKHI PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

Orminka € iHTEHIIHHOI TEKCTOTBIPHOIO KaTero-
pi€r0 TEKCTy, OUCKYpCHUBHOIO JOMIHAHTOIO, CKJal-
HUKOM MOBHU IEpeKoHaHHA. [IpukiazoM OLIHHOCTI
€ BUKOPHUCTaHHS aJIpEeCaHTOM MEJiOPaTUBHHUX YU
reHopaTBHUX HOMIiHAIIIH, 1HOJI SPJVKIB, SIKi IILTKOM
CIPUIMAIOTBCA agpecaToM 1 He 3aBXAU MOTpeOyIoTh
3HAYHUX 3ycwib s aexonyBanHs (Illarinosa, 2016:
48). OueBUAHO, Y TaKOMY CTAaHOBHII 3HAXOAUTHCS
PELMITIEHT OpUTiHANY, TOAI SK BIATBOPEHHS OIliH-
HUX PO3MOBHHUX J€HOMiHaIii moTpedye HeabusKkoro
MepeKIafanbkoro XUCTy i (POHOBUX 3HAHb 3 METOIO
MOJICTIIEHHS YUTAaYeM MEPEKIaTHOrO TEKCTY AEKOIY-
BaHHS OI[IHHOTO (PYHKIIOHYBaHHS BUXITHHX PO3MOB-
HUX JIEKCEM.

OuinHe 3Ha4YeHHS YacTo PO3yMIlOTh SK (hopMmy
KOHOTAIi1, IO CTOCYETHCS OKPEMHX JIEKCHYHHUX OfIU-
Hunpb. OOHAK OCTaHHIM YacoM Led TepMiH 3acTo-
COBYETBHCA TAaKOX A0 AOBIIMX AUISTHOK TEKCTY, ILIO
OXOTLTIOIOTH KiJIbKa CIiB, a Takox (pa3 (Jurko, 2015:
193). JlekcukonoriuHa Hayka BHBYAa€E J[BA OCHOBHI
aCIIEKTH 3HAYEHHS CJIOBA: ICHOTAaTUBHUM ((aKTyasb-
HHI) Ta KOHOTATUBHUHN (eMOIIMHNN, OIIHHKN). Y ik
TIpaili MU PO3IJITHEMO OIIHHY KOHOTAIIIF0 Y TIepeKa-
JAIlbKOMY KOHTEKCTi, 30KpeMa JOKJIaIHIIIe OI[iHHY
JCHOMIHAIIIO JIITepaTypHUM IEPCOHAKEM MOBJICH-
HEBOI CUTYAIli] Ta 1HIIOTO MEPCOHAXKA.

Posmmproroun ananorito 3 JIHK 3a Jlx. Mopmi
ta A. Ilapriarronom (Morley & Partington, 2009),
I1. ’Kypko 10BOIUTS, IO OI[IHHMIA €IEMEHT CTaB BaXK-
nuBoro yactuHoro JIHK Oynb-skoi MOBH Ha TUTIaHETI,
1 HEe MOBMHHO IUBYBAaTH TE, IO TOJOBHO €JIEMEHTH
3 HETaTUBHOIO CEMaHTHYHOIO POCOi€l0 Oynu BUSIB-
neHl Ta gocnimkeni norenep. OHAK 3aIUIIAETHCS
3’dCyBaTH, YW HAAAMyThb MaWOyTHI TOCIIiHKEHHS
OiNbIN 3a/IOBUIbHE Ta TIHOOKE OOIpyHTOBaHE MOSC-
HEHHS HETaTHBHOTO JIOMiHYBaHHS, SIKE CIIOCTepira-
JIOCh y ceMaHTH4Hil npocoxii Ao 1poro yacy (Jurko,
2015: 197), 1 sKMM YMHOM BiATBOPIOBATH PO3MOBHY
NeHOpaTUBHICTh OPUTIHAY B EPEKIaJHOMY TEKCTI.

Ham Bapro TOpKHYTHCS H HEpeKago3HaBYOrO
ACTIEeKTy KaTeropii CeMaHTHYHOI acoliarii, ska,
3rigno 3 JIx. C. dinin, «onucye BTOPUHHI 3HAYSHHS —
acomianii, OIiHKY Ta KOHOTawii — SKi MalOTh IPHHIH-
MOBO Tcuxoioriyauid xapakrep ...» (Philip, 2010).
OcCkKiJIbKY OLIIHKA 3aJI€)KUTh Bl CMaKy MOBIIS, TO BOHA
Cy0’€KTHBHA (3aJIe)KHO BiJ] iCTOPHYHOTO IEpiony,
0COOMCTOCTI MOBIIS, CHTYaTUBHOT'O Ta MOBHOTO KOH-
TEKCTY), 1 BIATOBIHO cKitagHa it BuBdeHHs (Cepik,
2006: 144), ocobnuBo y nepekiaro3HaBuii MIOMHKHI,
Jie CTHUKAIOTbCS aKCIOJOTiuyHI HOMEMH Pi3HHUX MOB.
VY Hamiiif po3BiAi 30cepemKyeMocs Ha aHami3i Bil-
TBOPEHHS OLIHHOTO (YHKIIOHYBaHHs (paHIy3bKHUX
PO3MOBHHUX JIEKCEM Y TMEPEKIIATHOMY TEKCTi.

Marepiaau Ta meromu. s AOCATHEHHS i€l
METH MH 3aCTOCOBYEMO Taki METOAM IOCIiJKECHHS
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OLIHHO MapKOBaHOTO PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTa
pomany A. Mapren-Jlroran «l1laciauBi 1roau YMTAIOTH
KHWDKKH 1 T1'IOTh KaBy» B OpPHUTiHAJI Ta YKpaiHCEKOMY
nepekiani: KOMIIOHEHTHHH aHaji3, 3a JOIOMOTOI0
SIKOTO HaM BJIA€ThCS BHOKPEMHTH CEpell OIliHHUX
JieKceM MeHopaTHBH, IO 3aJEKUTh Bl 0COOIMBOC-
Tell CTPYKTYpH JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS (PPaHITy3bKOTO
PO3MOBHOTO CJIOBa, a caMe IepeBakaHHs KOHOTa-
TUBHOTO AaCIEKTy, TOYHIIIE HETaTUBHOI €MOTHBHOI
cemH, HaJ curHigikaruBHUM. KoHTekctyanpHuii ana-
Ji3 J03BOJIMB HAM BU3HAYUTH KOHKPETHE 3HAYCHHS
OLIIHHMX JIEKCEM Yy TEKCTi OpUTiHANY Ta MepeKiamy.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUI METO]| aHaIli3y YMOXKIJIH-
BUB PO3MEKYBAaTH OIliHHI JICKCEMU Ha Ti, 110 BOJIO-
IIIOTH JIUIIE OLIHHUM 3HAYE€HHSAM, Ta IIOX1AH1, TOOTO
JIEHOMIHATHBHI.

OCKiTbKM KOHIICTIT «OI[IHHICTB» BepOai3yeThCs
MOBHUMH 3aco0amMu, TOOTO BinOyBaeTbcs HOMiHa-
i1/ IeHOMIHALA OLIHHOIO 3HAYEHHS, TO BUIAIOTHCS
BRXIIMBUMU JUI 3aCTOCYBAaHHS IODPIBHSUILHUN Ta
MEPeKIIaI03HABYMI METOM aHalli3y OIlIHHO MapKo-
BaHUX OJMHHUIL PO3MOBHOTO TUCKYpPCY Y (ppaHIly3b-
KO-YKpalHCHKOMY MOBHOMY HPOCTOPi.

MaOyTh, BapTO 3BEpHYTHCS i IO TICHXOIiIHTBiC-
TUYHOT METOJUKH JTOCIIJHKEHHS XY/I0XKHIX TBOPIB Ta
X mepekaaiB, Mo JOTOMOIIO O BiIMOBICTA HA Bax-
JIUBE TIUTAHHS, SKHU CIIOCIO MepeKIaay € ONTHMalb-
HUM JUIS TOCATHCHHSI BUCOKOTO CTYTICHS aJICKBaTHO-
cti B nepeknani (Bilas, 2020: 74), 30kpeMa OI[iHHO
3apsIKEHOTO PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTa (paHITy3b-
KOTO XyIO0KHBOTO TEKCTY.

PesynbTarn. ®dpaHiy3pke pPO3MOBHE MOBIICHHS
MOX€ BHpaXaTd OLHHY KOHOTAIIO 32 JOTIOMOTOIO
OIIIHHO MapKOBaHUX MOBJICHHEBUX OJUHHMIIb, SKHUMU
MEPCOHAXX BHCJIOBIIOE CBOE CTaBJICHHS IO IHIIOTO
NepCOHaXka YM JI0 TMIEBHOTO IpeaMeTa, ado XK SIBHIIA.
Jo mnpuxmany, HeraTMBHO-iHAW(EPEHTHa OILiHKa
pemtikn Dertikca MPOCTEKYEThCA Y peakiii repoiHi
3 BUKOPUCTaHH:AM (pazu Je me fous y 3HaUCHHI «HAY-
xamuy: — Ou vas-tu comme ¢a ? Un mariage ou un
enterrement ? — Quelle heure est-il ? — Ce n’est pas
la réponse a ma question. Je me fous de [’heure qu’il
est. Tu t’es déguisé pour draguer un golden boy ?
(Martin-Lugand, 2013: 4)

O1iHHO 3apspkeHa MOBIICHHEBA ONUHUI Je me
fous, 10 BimoOpakae eMOIliiiHMI CTaH Oal Iy OCTi
NepcoHaka y KOHKPETHIi MOBIIEHHEBIH CHTYyaii,
a/IcKBaTHO BIJTBOPIOETHCS YKPaiHCBKUM IepeKia-
nadeM pomany: — Kyou ye mu max eupsouecs? Ha
eecinif yu Ha noxopon? — Kompa coouna — 3nacwu? —
L]e ne 6i0nosios na moe sanumarnnsi. Meni nauxamu,
Kompa 2o0una. Tu max eupsouscs, woou 36a6umu
2apHenvkozo xaonyuny! (Mapten-Jlroran, 2017: 10)

BxuBaHHS pPO3MOBHOTO JIEKCHKOHY B OpHIi-
HaJl JIO3BOJISIE TIOBHIIIE BiOOpPa3UTH OIlIHHE CTaB-
JICHHST TIepCOHaka JO HEOWiKyBaHOI CHTYyaIlii.
Oemikey 3a0paxio NoBiTps Bix 00ypeHHs, mo [Jiana
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30upaerscsi mepeixatu o Ipmanrmii. Taka 3BicTka
3axoNmuia MOro 3HEHAIbKa 1 MOBJIEHHEBA PEaKIis
reposi Oyaa CIOHTaHHO-OOYpJIMBOIO 3 BHUKOPHCTaH-
HSIM IPOCTOPO3MOBHHX €JIEMEHTIB JKUBOT'O MOBJICHHS
niepeciunoro ¢ppankodona: — Remets-toi. — Tu te fous
de moi ? Tu n’es pas sérieuse. Qui a pu te donner
une idee pareille ? — Colin, figure-toi. — Ca y est, elle
est dingue. Tu vas aussi m’annoncer qu’il est revenu
d’entre les morts pour te dire ou partir. (Martin-
Lugand, 2013: 11)

JI. KoHOHOBHY BHAjio 3aCTOCOBYE NMPUHOM CHUTY-
aruBHOI 3aminu (Kenkyew: 3 mene, eze?) Ui BIATBO-
penHs BuxinHOTO U te fous de moi 3 mogaBaHHAM PO3-
MOBHO MapKOBaHOI'O BUT'YKY eze. A 0Chb [UISl OpUTiHAILY
dingue («mypHul, O0XKEBLITEHUID») nepexana’ noou-
pae eBheMICTHIHO HABAHTAXKCHUIT YKPATHCHKHIA BIATIO-
BIHUK 3CyHynacs 3 my3ny: — Kenkyew 3 mene, eze?
L]e necepiiozno. Xmo niokunys mooi yro ioero? — Ysaeu
cobi, Konen. — Hi, sona maxu 3cynynacsa 3 any3oy! Lle
CKadICU, WO BIH NPULILOB 3 MO20 C8IMY, Wob nopaoumu
mob6i, kyou ixamu (Mapren-Jltoran, 2017: 21)

OuiHHuil XapakTep €MOLIMHOrO CTaHy Iepco-
HaXa MOXE BHpaXaTucsi (paszeojoriyHUMHU 3aco-
Oamu, SIK 1Ie TIPOCTEXYEMO y (PparMeHTi i3 3acToCy-
BaHHSM y MOBJCHHI JliaHU SICKpaBOIO PO3MOBHOIO
Bupasy Foutez le camp 3 ceMOIO «IIBUIKO IITH TETHY,
«3BUTBHHTH BiJl YH€iCh MPUCYTHOCTI», «IaTH CIIOKiH
KoMych». [0/0BHA TepoiHs LMIOHHO BTpaTmia Koxa-
HOTO YOJIOBiKa i JJOHBKY, TOMY, MaOyTh, ii eMoIIiiiHa
peaxiist Ha croBa OaTbKka MICTHTh PO3MOBHUH (hpa-
3€0JI0TI3M 3 PI3KUM HETaTUBHUM 3a0apBICHHSAM: —
Tu n’as pas a nous parler sur ce ton, nous sommes
tes parents, m’avait répondu mon peére. — Dehors !
avais-je hurlé en pointant la porte du doigt. Foutez le
camp de chez moi. (Martin-Lugand, 2013: 16)

B ykpaincekomy mepeknani poMaHy BHXigI-
HUN OIIIHHO MapKOBaHHWU MPOCTOPO3MOBHHI BHpa3
3 sicCKpaBUM 00pa3oM 30epirae i AEHOTATUBHE 1 KOHO-
TaTWBHE HAaBaHTAXXCHHsI, OIHAK 0AYMMO BTpaTy Opu-
riHaJbHOT 00PA3HOCTI Ta MPOCTOPO3MOBHOCTI: — Tu
He NOBUMHA MAK 3 HAMU POIMOGIAMU, — BCMAGUE
1060 mamo. — Mu meoi bamvxu. — ['ems! — 3a60nana
A, noxasywuu Ha 0gepi. — I'ems 3 moco domy. (Map-
teH-Jlroran, 2017: 30)

BonHouac mepeknangad 3acTOCOBY€ MPUIOM MOB-
Topy s nekcemu [ emsv! — ['ems 3 METOIO BiITBO-
PEHHS PO3MOBHOTO HAIlOBHEHHS! MOBJICHHS IEpCO-
Haka. MaOyTb Ul MOKpAIEeHHS eKCIpecii perutiKu
BapTO Oyl10 BHKOPHUCTAaTH SICKPaBUH pPO3MOBHHIA
Bupa3 [ ems 00 bica, X04a B IbOMY BUIIAJIKy i MaTu-
MEMO 3MiHy 00pa3y.

MoBneHHsI TOIOBHOI I'epoiHi HacHueHe pi3HOpe-
riCTPOBUMHM PO3MOBHHMH €JIEMEHTaMHU SIK B Jiajo-
riuHiil GopMi BUCIIOBIIOBaHHS Tak i B MOHOJIOTiY-
Hill, aJKe OMOBiAb y pPOMaHi BEAETHCS Bix Mepuoi
ocobu, 3000B’53y104N TOSBY HEJITEPaTypHUX MOB-
HUX 3aC00iB BCIOAH B JIOCHIIXKYBaHOMY TEKCTi: Voila
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trois semaines que j’étais dog-sitter. Trois semaines.
Edward se foutait de moi. Mais le chien était sympa
; mon meilleur ami du moment. Mon seul ami dans
ce bled, en fait. 1l me suivait partout, il dormait avec
moi. Quand je me mettais a lui parler, je me faisais
un peu peur. Genre vieille mémeére a chien-chien.
(Martin-Lugand, 2013: 37)

VY nepexiaji mpoCcTexKyeEMO aJIeKBaTHE 30epeKESHHS
KOJIOKBIQJIBHOTO 3apsily OPUTIHATY 3aBASKH J000pY
(GYHKUIHHUX BiATOBIJHUKIB B YKPaiHCHKUX PO3MOB-
HUX pecypcax: Bowce mpu muoichi 51 Hanvuy nca. Tpu
muoichi. Eosapo nauxae na mene. Ta nec — npocmo
30/10Mo, HauLinuuil Mil Opye Ha cbo2oOHi. €ounull
opye y yiii anyuwuni. Xooums 3a MHOI0, MO8 NPUE 3a-
Hutl, cnums y 1iocky. [Ho0i 51 106una cebe na momy, wo
banaxaio 3 num. Jlauno sxocv. Haue cmapa 2apeapa 3i
ceoim uyuuxom. (Mapren-Jlroran, 2017: 64)

CraByieHHSs 10 KOHKPETHOI CHTYaIli1 3MYIITy€ TIEPCO-
Ha)ka BUKOPUCTOBYBATH PO3MOBHY JIEKCHKY Y CBOEMY
CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI, OJMHUII KO iHKOIH (hop-
MYIOTBCS Bijl aHDINU3MIB (Hampuknaa, overbooké,
overbooker Bin overbook). TakuMm € KOJIOKBiaJbHE
BUCIOBIICHHS Derikca, 3 SIKUM, HapEIITi, BIEPIIE 3a
OiNbIlIe HIX TYDKACHB, 3MOIVIA 3B’SI3aTHUCS IO TEje-
¢bony [iana: — Diane, je suis overbooké ! — Bonjour
quand méme ! — Fais vite, je suis débordé par mes
préparatifs de Noél. (Martin-Lugand, 2013: 42) I1epe-
KJIaJlad BHKOPUCTOBYE OaraTtuil JIEKCUKO-(ppa3eosio-
riyHUi pecypc YKpaiHCBKOi PO3MOBHOI MOBH IS
30epeKEHHSI  PO3MOBHOTO — XapakTepy LiIbOBOTO
TekcTy: — JliaHo, MeHe po3nupaoTh HA KJaanTi! —
I Bce-raku noOpuaens! — Kaxu XyTKo, S rOTYHOCS 710
PizaBa. (Mapren-Jlioran, 2017: 70).

Slkmo B nmonepenusoMy Bunaaxy Jl. Kononosuu
BXKHBA€E (ppa3eonor13M SK  IepeKyIafatbKy 3aMiHy
BUXI1JIHIN JIEKCEMI, 1[0 MOXE TPAIUISTUACS 1 HABIAKH,
TO B HACTYITHOMY TPHUKIQAlI Mepekianad OBOIAUThH
MOXKJIMBICTB BiITBOPEHHS JICKCEMH JICKCEMOIO, a (hpa-
3€0JIOTIYHOIO 3BOPOTY «foutre la paixy BiNMOBITHUM
aHAJIOTOM «0a6 CnoKiil» 31 3MIHOIO YU 0e3 pericTpo-
BOT HAJIGKHOCTI I[JILOBOTO 3aco0y. Hampukman, po3-
nparyBanHsi EnBapna uepe3 ®Denikca, sikuii HaBuaB
Horo cectpy JDKymiT TaHmIoBaTH 0adary, BHIHIIOCS
B OLIIHHO 3aps/DKEHE MPOCTOPO3MOBHE HATIOBHEHHS
ioro perutiku 110 Jianu: — On ne peut méme pas fumer
en paix, dis-je. — Va dire a ton mariole de foutre la
paix a ma sceur. (Martin-Lugand, 2013: 49) — Il]o,
8oice Ul NOKYpumu CHOKItIHO He MOJdCHA? — cKa3zand 5. —
Cnyxail, cxkadicu ceoill Kopeghanogi, oo 0as cnoxiii
moiu cecmpi. (Mapren-Jlroran, 2017: 81) Boxgnouac
nepekiazgay gooupae paanuii QyHKIIHHUNA BiIMTOBII-
HUK «Kopeghany sl BIATBOPEHHS BUX1IHOTO MPOCTO-
po3MoBHOTO mariole.

[Hmmi emizom 3 JOCHIIPKYBAaHOTO pPOMaHy Ta
Horo mepekiamy O3BOJISE BU3HAUYUTU WMOBIPHUN
HaO0Ip TEpeKIaAalbKUX MPUAOMIB JIJIs 30epEKESHHS
OILIIHHOTO KOMITOHEHTa CEMAaHTUKH (paHIy3bKUX



PO3MOBHHMX OAWHHIb, SKUH BUPAKEHUH CTaIUMHU
Bupazamu (filai un coup de pied; Ca ne collera),
yCI4eHOI CHHTaKCHYHOIO oxmHuIleio (7 inguiete),
nexkceMamu (rembarrer; gueule): Je filai un coup
de pied discret a mon séducteur de meilleur ami, et
accessoirement narcissique. — T’inquiéte, on a toute
la soirée pour faire plus ample connaissance, mais
il y a un truc que je dois te dire. — Je suis tout ouie,
lui répondit-elle en battant des cils. — Ca ne collera
Jjamais entre nous. — Oh ! Je ne me suis jamais fait
rembarrer si vite. Je pue de la gueule ? J’ai un truc
entre les dents ? — Non, tu n’as juste rien entre les
jambes. (Martin-Lugand, 2013: 48) — A nenomimuo
CMYCOHYIA HOCAKOM OpYy2a-CHOKYCHUKA § 3apasom
camo3akoxano2o Hapyuca: — Y nac we yinuil geuip
nonepedy, npome myusy ckazamu mooi oOHy piu. —
Ihoice yeadicno cryxaro, — Kninarouu ismu, giokazana
éona. — He nonaonaemo mu 3 moooro. — Ozo! 3nacwu,
MeHI wje HIKOAU 0as8anu OOKOULd adic makx ueuoKo.
Y mene 3 poma cmepoums? Yu mooice 3acmpseno
woce nomioc 3y0i6? — Hi, ¢ mebe Hemae Oeuoeo
nomiosic nHoeamu. (Mapren-Jlroran, 2017: 80) Takum
YHHOM, IIPOCTEKY€EMO TaKi NepeKiIaganbKi NpuiloMu:
eKBiBaNleHTHA 3aMiHa (filai un coup de pied — cmy-
COMYNIA HOCAKOM), EKCTUTIKaTUBHUN niepeknan (Ca ne
collera — He nonaonaemo mu 3 mob6or), crangapTH-
3amis (gueule — pom), Bunyuenns (T ’inquiete), momi-
JIEKCEMHHH TTepeKIa]l BUXiTHOTO ciioBa (rembarrer —
JTaBaJIH OJKOIIIA).

HaBexgemo inmmii mpuxmang 3 pomany A. Map-
TeH-Jlroran, QparMeHT SKOro 3HAYHO HACHYCHHH
JICHOMIHATUBHUMH €MOILIIMHO-OIIHHUMHA 3aco0aMu
(paHIy3bKOTO POCTOPO3MOBHOTO JIHCKYpCY
(Putain, mec, m’a plaqué, dingue, coller, gueule,
Tu te fous de moi, rouler une pelle). — Cela dit, la
prochaine fois que tu t’exiles, va chez les Pygmées !
Putain, y a pas de doute, ce mec-la est irlandais. 11
a appris a marcher sur un terrain de rugby. Quand
il m’a plaqué au sol, j’ai cru que je participais aux
Six Nations... — En gros, tu t'es éclaté a te battre
avec ce dingue. — Je te jure, j’étais sur le terrain,
avec la foule en délire. — Et le ballon ovale, c’était
toi. C’est bien joli tout ¢a, mais as-tu réussi a lui en
coller une ? — J’ai hésité, je ne voulais pas abimer sa
belle gueule. — Tu te fous de moi ! — Oui et non. Mais
rassure-toi, j’ai défendu ton honneur. Je lui ai mis un
bon crochet du gauche, il n’est pas prét de rouler une
pelle. (Martin-Lugand, 2013: 51)

B yxpaiHchbkiil Bepeii poMaHy nepekiagad go0u-
pae Baami QyHKUiKHI 3aMiHM, iHOHI 3 eBdeMicTHU-
HUMU BiTIHKOM: — Sk 3axkopmumb mobi we Oeco
Y enyuwiuny 3abumucs, mo iob 0o niemeis! Hexaii
Homy uyp ma nek, yeil napyo’sza maxu ipianoeyp.
Mabime, y peebi epas. Koau 6in noeanus mene
0000y, 5 8dce nodymas, wo bepy yuacmo y Kyorosi
wecmu Hayitl... — Oone cnogo, mu 6cmpse y OiuKy
3 yiero meaprokorw. — 1, 3anegusiro mebe, s Oy8 Ha
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noni, a 2nA0ayi ax)c He MAMUAUCA BI0 3axeamy. —
Aea, mu 6y6 na momy noui m’siuem. Xou paz yzamue
tiomy?? — Ta He xominocs Higeuumu maxe 2apHIOHE
auuko... — bpewmew! — [ max, i ni. Ta 3acnoxotics,
A 3axucmue meot yecmv. [lobpsue 3auious iiomy
3niea — He ckopo ozoemaemucsa. (Mapren-JlioraH,
2017: 86) Ane cemaHTUUHUI 3CcyB (bpeuwews 3aMicTb
KenKyeul 3 MeHe) 3MEHIITY€ aJIeKBaTHICTh CIIPUHHSITTS
3MICTOBOTO HAMOBHEHHS OPUTIHAY YATAYEM, HABITH
i3 3aCTOCYBaHHSM TPHHOMY THUCTAHTHOT KOMIICHCA-
il 3aBASKHA EMOLIMHO-OIIHHIA JIEKCeMi «3ayiousy
3aMiCTbh HEUTPAILHOTO 80apU8 Ti6UM XYKOM.

B opwuriHani OLiHHICTH BHPa)KaeThCsl W PO3MOB-
HUMH BHCJIOBJICHHSIMH, KOMIIOHEHTOM SKUX € TIPH-
KMETHUK 3 OLIHHO-HETaTUBHUM 3a0apBlCHHIM sale
(«OTHIHUID); «MEP3CHHUNY; KKISTHIY), HATPUKIIA,
CTOCOBHO MEHOPATUBHOT OLIHKU MPEIMETA UM SBUIIA
(sale bagnole, sale boite, sale guerre, sale pluie,
sale raffiot, sale temps) Ta ocobu: sale bourgeois,
sale cochon, sale mec, sale ouvrier, sale type, sale
vache, sale rosse, quelle sale béte. (CNRTL) A. Map-
TeH-JItoraH BUKOPUCTOBYE, HANIPUKIIAN, Sale type s
ominku JliaHoro crnokycnuBux nid Expapma, skuii
oOMaHyB 1i, HEe CKa3aBIlM, L0 BiH OApYyXeHHWil: Je
dus m’arréter en chemin pour vomir. Chez moi, je
me trainai sous la douche, je décapai ma peau pour
enlever toutes traces de ce sale type sur mon corps.
J’avais été a deux doigts de coucher avec un homme
marié. (Martin-Lugand, 2013: 71) Y mnepexnazi
OLIIHHO 3aps/DKeHa JeKCeMa Mep30mHUK aleKBaTHO
BITBOpPIOE 3MiCTOBE, (YHKIiiHE Ta KOHOTaTWBHE
HAaBAaHTKEHHS BUXIJHOTO PO3MOBHOIO CIIEMEHTY
«sale typew: [opozcor dogenocs 3ynunHumucs: meme
3HYOUno0. Booma s cmana nio Oyui, HaAMA2aruuco
aMumu ciou OOMuKis ybo2o He2ionuka. Mano ne
nepecnana 3 00pPYJHCEHUM HONOBIKOM, Hexau tomy!
(Mapren-Jlroran, 2017: 118)

Haromicte BapTo 3a3HAYMTH, IO MHUCHMEHHUIISL
BUKOPHCTOBYE OLIIHHE CJOBO Sale 3 HETaTHBHOIO
KOHOTAIli€l0 1 i TeHopaTUBHOI XapaKTEPHCTHKH
spuila (sale habitude): Edward ferma sa portiere et
démarra en trombe... Et il prenait la sale habitude de
me claquer toutes les portes au nez. (Martin-Lugand,
2013: 37) JI. KoHoHOBUY Haja€ TepeKIaHOMY TEK-
CTy TEBHOTO MEHOPaTUBHOTO XapakTepy 3acobamu
CHUHTAKCUKO-CTWIICTUYHOI (sale habitude — wo 3a
36UYKa) TpaHCHOpMAIlii Ta KOHBEPCIi EKCIIPECUBHOTO
MPUKMETHHKA Sale B KOHCTPYKIIO 3aiMEHHUK 440 +
MiJICWIIOBaJbHA YacTKa 3a: EnBapn 3auMHUB JBEp-
usTa i roctpo pBoHyB 3 Micug. Ot Tesienens! o 3a
3BMYKa 0axkaTu JBEPMH MeHi niepes; HocoM. (Map-
ten-Jlroran, 2017: 63)

BucnoBku. PoOuMO BHCHOBOK, IO TMEpeKia-
JanbKi 3aMiHU, SKi HEHTpPaNi3ylOTh BHpPa3Hy pOJb
OI[IHHO MapKOBAaHOTO PO3MOBHOTO KOMITOHEHTA
B YKpaiHChKOMY Tiepekiiaai pomany A. Maprten-Jlro-
ran «lllacnuBi JdIOOM YNTAIOTh KHUXKKHA 1 I1'IOTh
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KaBy» HE € JIEKCHYHO JOMIHAHTHUMH. UMHHHKOM,
SIKUM CIIpHS€ Takii cUTyarii Ha JEKCHYHOMY piBHI,
€ TIOCTYTIOBA KOJIOKBialli3amis YKpaiHChKUX IepeKIia-
IiB (ppaHITy3bKO1 TPO3HU 31 3HAYHUM HACUICHHSIM 3HH-
’KEHOIO PO3MOBHOIO JICKCHUKOIO.

Ha 3akiHueHHSI MOXXEMO CTBEpIKYBATH, IO IIepe-
KJaJa4 BHKOPHUCTOBY€E HIMPOKHHA CHEKTP HPHHOMIB
U151 30€peKeHHS yCHO-PO3MOBHOT'O XapaKTepy BUXi-
HOTO TEKCTY, HAllOBHEHOTO OIIIHHO 3apsKCHUMU
HECTaHIapPTHUMH JICKCHYHUMH eJIEeMEHTaMH, y Tepe-
KJIaJHOMY TeKcTi. JloBemeHo (hakT nepeBakaHHS
HETaTUBHUX OIIIHOK Y CEeMaHTHIll (paHIy3bKUX
PO3MOBHHX aKCiOJIOTeM Ta IX yKpalHCBKHX NepeKiia-
JAIbKUX BIIMOBIHUKIB, IO HE BUKIIOYAE MOOYTY-
BaHHS MO3UTUBHOTO KOHOTAaTUBHOTO HABAaHTAKCHHS
OKpPEMHUX PO3MOBHHX CIOBO(OpPM SK B OpHUTiHAII,
TakK i B mepexnani. [[poBenenuii anasi3z BUXiIHOTO Ta
[ILOBOTO TEKCTIB 3 TOIVISIY BiATBOPEHHS PO3MOB-
HUX aKCiOJIOTEM JIaB 3MOTY BU3HAYUTH NIEBHUIA HAOIp
MepeKIaanbKuX METOIB 1 MPHUAOMIB BiATBOPEHHS
OLIIHHOTO KOMIIOHEHTAa CEMAaHTHKH ()PaHITy3bKHX
PO3MOBHHMX OJHMHHIL B YKPaiHCBKOMY II€peKiIai,
IO CIIPHATHME PO3pOO0I METOANKHU MEepeKIany po3-
MOBHHX €JIEMEHTIB PI3HOPETiCTPOBOTO XapaKTepy
y QpaHKO-yKpaiHCHKOMY Mi>XMOBHOMY HPOCTOPI.
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